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Zapoznaj się z Instrukcją obsługi

Get acquainted with the manual 

Bitte machen Sie sich mit der Bedienanleitung vertraut 

Пожалуйста, ознакомьтесь с Инструкцией по эксплуатации 
	
	PL
	ENG
	DE
	RUS

	1
	Wymagania w stosunku do ciągnika
	Requirements regarding the tractor
	Anforderungen an die Zugmaschine
	Требования к трактору


	2
	Ciągnik przeznaczony do pracy z prasą powinien posiadać sprawny podnośnik z belką rolniczą lub dolny zaczep transportowy, wyjście WOM 540 obr/min, instalację elektryczną 12V. Minimalna moc ciągnika 30KM.
	The tractor to be used with the press should be equipped with a hoist in a good working order with a beam or a lower transport hitch, power transmission shaft output 540 rpm and a 12V electric installation.

The required power of the tractor for the press is 30KM.


	Die Zugmaschine, die für den Betrieb mit dieser Presse bestimmt ist, muss eine funktionsfähige Hebevorrichtung mit einem landwirtschaftlichen Träger oder einen unteren Transporthaken, einen Ausgang WOM 540 Umdreh./Min. sowie eine Elektroanlage für 12 V haben. Mindestleistung der Zugmaschine 30 km.
	Трактор, предназначенный для работы с прессом, должен иметь: исправный подъемник с сельскохозяйственной балкой, транспортный фаркоп, выход ВОМ 540 об/мин, бортовую электросеть 12 В. Минимальная мощность трактора - 30 л.с.


	3
	 Podłączenie prasy do ciągnika.
	Connection of the machine to the tractor.
	Anschließen der Presse an die Zugmaschine.
	Подсоединение пресса к трактору

	4
	- Ustawić prasę na równym i twardym podłożu
	-place the machine on an even and hard surface
	-Presse auf einem ebenen und harten Untergrund stellen
	-Установить пресс на ровной твердой поверхности.

	5
	- Wypoziomować maszynę
	-Level the machine
	-Presse ausnivellieren
	-Выровнять агрегат.

	6
	- Dostosować położenie ucha dyszla do zaczepu w ciągniku
	-Adjust the height of the drawbar eye to the coupling of the tractor 


	-Lage des Auges der Deichsel an den Haken in der Zugmaschine anpassen 
	-Отрегулировать соответствие высоты проушины дышла и фаркопа трактора.

	7
	- Zaczepić dyszel maszyny 
	-Connect the drawbar of the machine 
	-Deichsel der Presse anhängen 
	-Прицепить дышло агрегата. 

	8
	- Usztywnić dolne cięgna ciągnika w przypadku wykorzystywania belki rolniczej
	-Fix the lower strands of the tractor in case a beam is to be used


	-Bei der Ausnutzung eines landwirtschaftlichen Trägers muss man die unteren Zugstangen der Zugmaschine versteifen
	-Укрепить нижние соединительные тяги трактора в случае использования сельскохозяйственной балки.

	9
	- Założyć wał przegubowo-teleskopowy 
	-Install the articulated and telescopic shaft 
	-Gelenk- und Teleskopwelle anlegen 
	-Установить шарнирно-телескопический вал. 

	10
	- Na czas transportu i pracy przestawić nogę podpory w położenie poziome
	-For the time of transport and operation place the support foot in a horizontal position


	-Für den Transport und Betrieb den Stützfuss in die horizontale Lage bringen
	Во время транспортировки пресса переставить ногу подпоры в горизонтальное положение.

	11
	- Podłączyć instalację elektryczną prasy 
	-Connect the electric system of the machine 
	-Elektroanlage der Presse anschließen
	Подключить бортовую электросеть пресса. 
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	12
	Kontrola maszyny przed pracą
	Inspection of the machine before work
	Kontrolle der Presse vor dem Funktionsbetrieb
	Проверка агрегата перед работой

	13
	Wprowadzić sznurek do wiązania zgodnie ze schematem. Długość sprężyny (L) przy hamulcu sznurka 
	Cord should be arranged in accordance with the diagram. The length of the spring (L) at the cord brake 
	Bindegarn zum Abbinden entsprechend dem Schema einführen. Länge der Feder (L) bei der Bremse des Bindegarns:  
	Вставить шпагат в вяжущий механизм в соответствии со схемой. Длина пружины (L) для торможения шпагата 

	14
	 – 32 do 35 mm dla sznurka sizalowego
	– 32 to 35 mm for sisal cord


	– 32 bis 35 mm für ein Sisalgarn 


	- от 32 до 35 мм для сизальского шпагата

	15
	- 40 dla sznurka polipropylenowego
	- 40 mm for polypropylene cord


	- 40 für ein Bindegarn aus Polypropylen
	- 40 мм для полипропиленового шпагата
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	16
	Przed pierwszym 

uruchomieniem prasy usunąć lakier zabezpieczający aparatów tarczy hamulca aparatów wiążących.
	Before the first start-up of the press, it is necessary to remove the protection lacquer of the brake disc assemblies of the binding systems.
	Vor der ersten Inbetriebnahme muss man den Sicherungslack an der Bremsscheibe der Abbindetechnik entfernen. 


	Перед первым 
запуском пресса снять защитный лак из дисков тормоза, вяжущих механизмов.
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	17
	Sprawdzić działanie mechanizmu wiążącego, obracając ręcznie kołem zamachowym.
	Make sure the binding mechanism is functioning correctly, turning manually the flywheel.


	Prüfen der Funktion der Abbindemechanik durch manuelles Drehen des Schwungrades. 
	Проверить работу вяжущего механизма, поворачивая маховик вручную.
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	18
	Mechanizm wiążący włączyć obracając kołem pomiarowym (1).
	Turn on the binding mechanism, turning the measurement wheel (1). 
	Durch Drehen des Messrades (1) wird die Abbindemechanik eingeschaltet.  
	Включить вяжущий механизм, поворачивая разделительным колесом (1). 
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	19
	Sprawdzić ustawienie i ostrość noża tnącego (1) i przeciwnoża (2), szczelina pomiędzy nożem i przeciwnożem 0,5 do 1mm.
	Check the position and sharpness of the cutting knife (1) and the counter knife (2). The gap between both should be between 0.5 and 1mm.


	Die Einstellung und die Schärfe des Schneidmessers (1) und des Gegenmessers (2) prüfen, der Spalt zwischen dem Messer und Gegenmesser sollte 0,5 bis 1 mm betragen.  
	Проверить настройку и остроту режущего ножа (1) и противорежущего ножа (2), зазор между ножом и противорежущим ножом - от 0:5 до 1 мм.
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	20
	Przesmarować prasę poprzez punkty smarowania. Smarowniczki oznaczone są kalkomanią lub żółtym kapturkiem. Częstotliwość smarowania wg instrukcji obsługi.
	 Lubricate the lubrication points. The nipples of the press are marked with a label and a yellow cap. 

The frequency of lubrication is indicated in the manual.
	An den Schmierstellen die Presse schmieren. Die Schmierbuchsen sind durch Abziehbilder oder eine gelbe Kappe gekennzeichnet. 

Häufigkeit der Schmierung gem. der Bedienanleitung. 
	Смазать пресс, используя точки смазки. Точки смазки отмечены соответствующими знаками и  желтыми крышечками. Частота смазывания указана в инструкции.
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	21
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MASZYNA PRZYGOTOWANA DO WYJAZDU NA POLE
	MACHINE PREPARED FOR WORK IN THE FIELD
	VORBEREITUNG DER PRESSE ZUR AUSFAHRT AUF DAS FELD
	АГРЕГАТ ГОТОВ К ВЫЕЗДУ В ПОЛЕ

	22
	Dyszel
	Drawbar 
	DEICHSEL
	Дышло

	23
	-Położenie transportowe otwór „a”, 
	-Transport position – orifice „a”, 


	-Transportstellung Loch „a”, 
	Транспортное положение отверстие "а", 

	24
	-Położenie „b” i „c”- robocze Zalecane „c”.
	-Position „b” and „c”- working position, recommended position - „c”.
	Stellung „b” und „c”- arbeitsmäßig wird „c” empfohlen.
	Положения "b" и "c" - рабочие. Рекомендуется "с".

	25
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Żądane ustawienie dyszla dokonuje się poprzez wyciągnięcie sworznia (1) za pomocą linki i manewrując ciągnikiem z zaczepioną prasą doprowadzamy do zatrzaśnięcie sworznia w żądanym położeniu maszyny.
	The required position of the drawbar is achieved pulling out the pin (1) with the cord and driving the tractor with the press attached in order for the pin to snap in the required position of the machine.


	Die gewünschte Einstellung der Deichsel erreicht man durch Herausziehen des Bolzens (1) mit einem Seil und das Manövrieren mit der Zugmaschine mit angehängter Presse führt zum Einrasten des Bolzens in die gewünschte Lage der Presse.
	Для установки дышла в требуемое положение необходимо вынуть штырь (1) с помощью троса и маневрируя трактором с прицепленным прессом защелкнуть штырь в нужном положении агрегата.



	
	PL
	ENG
	DE
	RUS

	26
	Podbieracz
	The gatherer
	Mitnehmer
	Подборщик

	27
	Ustawić położenie podbieracza, palce grabiące (1) nie powinny dotykać gleby.
	Set the gatherer in such a manner that the tips of the gatherer fingers (2) do not touch the ground.
	Lage des Mitnehmers einstellen, die Harkenfinger (1) dürfen den Erdboden nicht berühren. 
	Установить положение подборщика, перегребающие пальцы (1) не должны касаться земли.

	28
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Ustawienia palców względem podłoża reguluje się kołem podporowym (2) luzując śruby ”c”.
	The position of the fingers in relations to the ground is set by means of the support wheel (2), loosening the screws”c”.


	Die Einstellungen der Finger in Bezug auf den Unterboden werden mit dem Stützrad (2) geregelt, in dem man die Schrauben „c” löst.
	Положение пальцев относительно земли регулируется с помощью опорного колеса (2), после ослабления болтов "с".
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29
	Nacisk koła (2) na glebę reguluje się zmieniając napięcie sprężyny umiejscowionej nad osią jezdną (zalecane 30mm).
	The pressure of the wheel (2) against the ground is adjusted by modifications of the tension of the spring located over the axle (recommended value - 30mm).


	Den Druck des Rades (2) auf den Erdboden wird durch die Änderung der Spannung der Feder geregelt, die über der Fahrachse (empfohlen werden 30mm) angeordnet ist.
	Давление колеса (2) на почву регулируется путем изменения натяжения пружины, находящейся над  осью (рекомендуется 30 мм).



	30
	Grabie przytrzymujące (3) podbieracza 
	The holding rakes (3) of the gatherer 
	Harken zum Festhalten des Mitnehmers (3)  
	Поддерживающие грабли (3) подборщи

	31
	- dla słomy grabie unieść
	- lift the rakes for straw
	- für Stroh die Harken anheben
	- для соломы грабли поднять

	32
	- dla siana opuścić
	- lower the rakes for hay 
	- für Heu absenken
	- для сена опустить

	33
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Regulacja mimośrodem (d) przy osi grabi
	Adjustments are realised with the cam (d) at the rakes axle


	Regelung durch den Exzenter (d) an der Achse der Harken
	регулировка эксцентриком (d) возле оси граблей



	34
	Podnoszenie i opuszczanie dźwignią „1”,
	Lifting and lowering with the lever „1”,
	Anheben und Absenken durch den Hebel „1”,
	Поднимание и опускание рычагом "1", 

	35
	- krótkie pociągnięcia (x) – opuszczanie 
	- Short pulls (x) – lowering 


	- kurzes Ziehen (x) – Absenken 


	- короткие подергивания (х) - опускание 

	36
	- długie pociągnięcia (y) – podnoszenie
	- Long pulls (y) – lifting


	- langes Ziehen (y) – Anheben


	- длинные подергивания (у) - поднимание
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	37
	Regulacja nagarniacza widłowego
	Adjustments of the fork gatherer
	Regelung des Gabelabstreifers


	Регулировка вилочного нагребателя

	38
	Bele skręcone 
	Twisted bales 
	Verdrehte Ballen 
	Скрученные тюки 

	39
	Wyregulować cięgno „a” zmieniając długość „x” lub przestawiając palce „b”.
	Adjust the strand „a”, modifying the length „x” or moving the fingers „b”.
	Zugstange „a” regeln durch Ändern der Länge „x” oder Verstellen der Finger „b”.
	Отрегулировать тягу "a" изменяя длину "x" либо переставляя пальцы "b".

	40
	Zalecana wielkość „x” - 580mm. 
	Recommended value „x” - 580mm. 
	Empfohlene Größe „x” – 580 mm. 
	Рекомендуемый размер "х" - 580 мм.  

	41
	Po regulacji sprawdzić czy, palce nagarniacza nie kolidują z tłokiem.
	Once the adjustment has finished make sure the fingers of the fork gatherer do not collide with the piston.
	Nach der Regelung ist zu prüfen, ob die Finger des Abstreifers nicht mit dem Kolben kollidieren.
	После регулировки проверить не контактируют ли пальцы нагребателя с поршнем

	42
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W przypadku ścięcia śruby zabezpieczającej ”d” należy wymienić na nową (M10x65-8.8).
	In case of shearing of the locking screw”d”, it must be replaced with a new one (M10x65-8.8)


	Sind die Sicherheitsschrauben ”d” abgeschert, muss man sie gegen neue austauschen (M10x65-8.8).
	В случае срезания предохранительного болта "d" его следует заменить на новый (M10X65-8.8)


	43
	Długość bel
	Length of the bales
	Länge der Ballen
	Длина тюков

	44
	Długości bel ustawić zderzakiem „e” na drążku sterowniczym „g”.
	The length of the bales should be set using the fender „e” on the control lever „g”. 
	Die Ballenlänge stellt man mit dem Anschlag „e” auf der Steuerscheibe „g” ein. 
	Длина тюков устанавливается отбойником "е" на рычаге управления "g". 

	45
	Zderzak wysoko – bela długa
	High position of the fender – long bale
	Anschlag hoch – langer Ballen, 
	Отбойник высоко - длинный тюк,

	46
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Zderzak nisko – bela krótka
	Low position of the fender – short bale
	Anschlag niedrig – kurzer Ballen
	Отбойник низко - короткий тюк.


	
	PL
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	DE
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	47
	Ustawienie gęstości bel (stopnia zgniotu)
	Adjustments of the density of the bales (squeezing grade)
	Einstellen der Ballendichte (Pressdruck)
	Настройка плотности (уровня сжатия) тюков

	48
	Pokręcając korbami (f) w prawo zwiększamy zgniot, w lewo zmniejszamy.
	Turning the cranks (f) towards the right we may increase the squeezing grade, while turning them towards the left, we may reduce the squeezing grade.
	Dreht man die Kurbel (f) nach rechts, wird der Pressdruck erhöht, nach links 

wird er verringert. 
	При повороте кривошипов (f) вправо сжатие увеличивается, влево – уменьшается.
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	49
	Mechanizm wiążący
	Binding mechanism
	Bindemechanismus
	Вяжущий механизм

	50
	Regulacje mechanizmu wiążącego wg instrukcji.
	The binding mechanism is set in accordance with the indications in the manual.
	Regelungen der Bindetechnik gemäß Anleitung.
	Регулировка вяжущего механизма - согласно инструкции.
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	51
	W przypadku ścięcia śruby (1) w łączniku kpl, łączącym aparat wiążący z igłą, należy wymienić ją na nową (M6x30-8.8)
	In case of shearing of the screw (1) of the connector between the binding assembly and the pin, it must be replaced with a new one (M6x30-8.8)


	Im Falle einer Scherung der Schraube (1) im Verbinder kpl, der das Bindewerk mit der Nadel verbindet, muss man sie gegen eine neue austauschen (M6x30-8.8)
	В случае срезания болта (1) в соединителе, соединяющем вяжущий механизм с иглой, поврежденный болт необходимо заменить на новый (M6x30-8.8.)
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	52
	W przypadku ścięcia śruby w kole zamachowym, usunąć przyczynę przeciążenia maszyny i wymienić ją na nową (M10x75-8.8).
	In case of shearing of the screw of the flywheel, it is required to eliminate the reason of overloading the machine replace it with a new one (M10x75-8.8).


	Bei einer Scherung der Schraube im Schwungrad ist die Ursache für die Überlastung zu beseitigen und sie gegen eine neue auszutauschen (M10x75-8.8).
	В случае срезания болта в маховике, необходимо устранить причину перегрузки машины и заменить поврежденный болт на новый (M10x75-8.8).



	UNIA Sp. z o.o.

ul. Szosa Toruńska 32/38

86-300 Grudziądz

tel:  +48 56 45 10 505

fax: +48 56 45 10 501 
	Sprzedaż:

sprzedaz.famarol@uniagroup.com
tel:  +48 59 84 18 024

Serwis:

serwis.famarol@uniagroup.com
tel:  +48 59 84 18 027
	Export:

export.famarol@uniagroup.com
tel:  +48 59 84 18 020 

       +48 59 84 18 023

fax: +48 59 84 26 860 

       +48 59 84 28 283
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